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. : ùù<ï B \ : i ZSSti ZS1 SEANC! •RCADERINC è <óó<BFùOêê� i ZSSti Z41 

du 14 novembre 1933 van 14 November 1933 

PROJET DE LOI WETSONTWERP 

portant approbation de la Convention concernant l'indica­ 
tion du poids sur les gros colis à transporter par bateau, 
adoptée. par la Conférence Internationale du Travail au 

cours de sa douzième session. 

EXPOSE DES MOTIFS 

­ ê Tï BHé � : B• : XBó: � Bêó<ï BêM: \ P G� êNê<M êv : B i Z~Klv 
\ êBù K8ê û XXV ù: ùù<ï Bv ê\ ï &óé PB &� ï O: ó \ : •ï BN: Bó<ï B <A­ 
&ï ùêBó MV<B\ <•êó<ï B du poids des • ï M<ù à ó� êBù&ï � ó: � var 
bateau. 

T: óó: &� : ù• � <&ó<ï Bv qut a pour / Pó d'assurer la ùé •P� <óé 
\ : ù ï PN� <: � ù ï • •P&é ù x ­ Vt •zê� F: A: Bó et au \ é •zê� F: A: Bó 
clans M: ù &ï � óùv B: &ï PNê<ó êNï <� \ : � é : MM: : HH<•ê•<óé � PVà Mê 
•ï B\ <ó<ï B � P: M: &MPù F� êB\ Bï A/ � : &ï ùù</ M: \ V2óêóù A<ù­ 
ù: Bó M: P� législation en concordanoe avec Mê \ <ó: •ï BN: B­ 
ó<ï Bg 

2B : HH: óv MVï / M<Fêó<ï B <B• ï A/ : êP ) ï PN: � B: A: Bó : Á&é \ <­ 
ó: A · à MV: Á•MPù<ï B \ P ) ï PN: � B: A: Bó \ : óï Pó êPó� : &êQgv � P: 
•: •ï Mù \ ï <ó ó� êN: � ù: � p01.1.r arriver à destùwtinn. XM é MP< t 
\ ï B• du &MPù haut intérêt \ Vï / ó: B<� &ê� une ratification 
ù<APMóêBé : � P: Mê A: ùP� : Xû ó appliquée êPÁ Aê� • zêB\ <ù: ù 
\ P ó� êBù<ó � P< •ï Bùó<óP: Bó pour \ : Bï A/ � : PÁ &ï � óù M: plus 
F� êB\ ê&&ï <Bó \ : M: P� •ï AA: � • : g 

, êBù œ / Póv PB: réunion ï HH<•<: Pù: F� ï P&êBó M: ù � : &� é ­ 
ùï BóêBóù \ : \ <N: � ù Etats se ó<Bó à ) : Bè N: v : B i ZSi v êP • ï P� ù 
de Mêg Tï Bî é � : B� : XBó: � Bêó<ï BêM: du G� êNê<Mv XM fut émis M: 
Nœ P \ : Nï <� M: ù ) ï PN: � B: A: Bóù \ ï BB: � M: P� ê\ z é ù<ï B à Mê 
A: ùP� : • ï Bó: BP: \ êBù la •ï BN: Bó<ï B \ : Hêç ï B à &: � A: óó� : 
&ï P� M: i a OêBN<: � i ZSS Mê � êó<H<•êó<ï B \ : eet ê•ó: <Bó: � ­ 
national. 

A MVz: P� : ê•óP: MM: \ <ÁtB: PH &êQù ont introduit dans M: P� 
� é FM: A: Bóêó<ï Bv MVï / M<Fêó<ï B \ V<B\ <� P: � ' ï &ï <\ ù ùP� M: ù 
• ï M<ùg 

TV: ùóg •MêBù • : ù •ï B\ <ó<ï Bù � P: v êùùP� é \ : B: &êù � ê<� : 
œ PN� : <ùï Mé : : ó &ê� óêBó vaine, M: ) ï PN: � B: A: Bóv : B ê&&M<­ 
cation \ : ­ ê Mï < \ P ~ OP<MM: ó i 4ww ùP� Mê ùé •P� <óé : ó Mê 
ùêBóé \ : ù ï PN� <: � ù ï ••P&é ù \ êBù M: ù : Bó� : &� <ù: ù <B\ Pùó� <: MM: ù 
: ó •ï AA: � • <êM: ùv ê soumis êP XMï < PB ê� � ê óé <A&ï ùêBó 
cette ohligntion ; • : M ê� � ê óé qui est dató du ~V1 OP<B 1032, 
ê é óé &P/ M<é Ai Moniteur \ P ~ OP<MM: ó ùP<NêBó8 \ n• ù Mï � gv � <: B 

tot goedkeuring der Overeenkomst betreffende de aandui­ 
ding van het gewicht op de per schip vervoerde groote 
colli, aangenomen door de Internationale Arbeidscon- 

terentie tijdens haar twaalfde zitting. 

MEMORIE V AN TOELICHTING 

gœi i tj� Bï PŒv jœMngzV<2 ; 2 !gMM2( v 

, : XBó: � Bêó<ï BêM: Arbeldsconïerentie z: : HMv <B ·MK' ~Zv ó<O­ 
\ : Bù zêê� û XX• »<óó<BFv : : B ï BóŒ: � & NêP ï N: � : : BRï Aùó êêB­ 
F: Bï A: Bv Œêê� / <O \ : êêB\ P<\ <BF NêB z: ó F: Œ<•zó \ : � &: � 
ù•z<& ó: N: � Nï : � : B • ï MM< verplichten-tl Œï � \ ó F: AêêRóg 

, <ó Nï ï � ù• z � <Hó LMêó ten LMï : < z: : Hó \ : N: <M<Fz: <\ \ : � / <O 
z: ó Mê\ : B : B Mï ùù: B <B \ : zêN: Bù F: / � P<Ró: Œ: � RM<: \ : B M: 
N: � »: R: � : Bv Rï B ùM: •zóù Œ: � R: M<OR BPó z: / / : B ï & Nï ï � Œêê� ­ 

! \ : \ êó z: ó grootst Aï F: M<OR êêBóêM . óêó: B zPBB: Œ: MM: B <B 
ï N: � : : Bùó: AA<BF A: ó F: »: F\ : UN: � : : BRï Aùó / � ê• zó: Bg 

XAA: � ù LM: N: � &M<•zó<BF � Pùó ï & \ : N: � »: B\ : B\ : E: F: : ­ 
� <BFv A: ó P<óùMP<ó<BF NêP \ : Xó: F: : � <BF NêB : MR êB\ : � MêB\ 
\ ï ï � z: óŒ: MR \ : »: •ï MMï Aï : ó FêêB om ter bestemming te 
komen. ; : ó Œêù \ Pù NêB z: ó zï ï Fùó: / : MêBF door : : B F: M<OR­ 
ó<O\ <F: z: R� ê•zPF<BF ó: N: � R� <OF: B \ êó \ : Aêêó� : F: M óï : F: ­ 
&êùó Œ: � \ ï & \ : \ ï ï � Nï : � Rï ï &Œê� : B \ <: Nï ï � óêM� <OR: 
zêN: Bù z: ó F� ï ï óùó: \ : : M NêB zPBB: B zêB\ : M P<óAêR: Bg 

à : ó \ <ó \ ï : M Œ: � \ : : B ï HH<•<: Pù: N: � Fê\ : � <BFv Œ: MR: \ : 
N: � ó: F: BŒï ï � \ <F: � ù NêB N: � ù•z<MM: B\ : . óêó: B F� ï : &: : � \ : 
M: ) : Bè N: F: zï P\ : B <B i ZSi v ó<O\ : Bù \ : XBó: � Bêó<ï BêM: 
I � / : <\ ù• ï BH: � : Bó<: g , : Œ: Bù: B Œ: � \ P<óF: \ � PRó \ êM \ : E: ­ 
F• : � <BF: B zPBB: óï : ó� : \ <BF »ï P\ : B N: � M: : B: B óï ó \ : B 
Aêêó� : F: M <B \ : UN: � : : BRï Aùó N: � Nêóv ó: B : <B\ : Nï ï � 
i ' êBPê� < ; ' SS \ : / : R� ê•zó<F<BF NêB \ : »: <Bó: � Bêó<ï BêM: 
êRó: Aï F: M<OR ­ : maken. 

GzêBù z: / / : B B: F: Bó<: B MêB\ : B \ : N: � &M<•zó<BF ï A z: ó 
F: Œ<•zó ï & \ : •ï MM< êêB ó: \ P<\ : Bv <B zPB � : FM: A: Bó: B in- 
F: Nï : � \ g g 

XB \ <: ï AùóêB\ <Fz: \ : B zï ï Hó \ : u : F: : � <BFv ï N: � óP<F\ 
\ êó »<O F: : B F: ï ùï M: : � \ à \ P( N: � F: : î ù•z Œ: � R »ï P N: � ­ 
� <• zó: Bv <B óï : &êùù<BF \ : � Œ: ó van 2 ' PM< H4ZZ helreffcndr 
ó/ N: <M<Fz: <\ : B F: »ï B\ z: <\ LX: � <B B<<N: � z: <\ ùt : B zêB\ : Mù­ 
/ : \ � <ON: B ó: Œ: � R F: ùó: M\ : ê� / : <\ : � ùv êêB \ : B p ï B<BF : : B 
besluit Nï ï � F: M: F\ Œêê� / <O \ : »: verplichting Œï � \ ó ï &F: ­ 
legd; \ <ó z: ùMP <M � Mêó gf\flagteekend <ù NêB ~d ' PB< rn:rn, 

(; 



2. CHA~IBHE nr;:s REPRESENTANTS [l'i'' 12] . : ùù<ï B ù : � Bji Sti ZS1g 

B: ùVó &&ï ù: à •: � P: Bï Pù ùï PA: óó<ï Bù à Nï ó� : ê&&� ï / êó<ï B 
M: &� ï O:ó \ : Mï < •<tOï <Bó &ï � óêBó ê&&� ï / êó<ï B \ : Mê •ï BN: B­ 
ó<ï B <ùùP: \ : ù ó� êNêPÁ \ : Mê \ ï P»<è A: ù: ùù<ï B \ : Mê Tï BHé ­ 
� : B• : XBó: � Bêó<ï BêM: \ P G� êNê<Mg 

Le Ministre des A.ffafres Etranqères, 

P. HYMANS, 

Le Mi'nfstte de l'inclus trie et du Travail, 

hzg · I b X. I TXÔ Eg 

PROJET DE LOI 

ALBERT, 

Eï < \ : ù u : MF: ùv 

A tous présents et à venir, . I ­ x G K 

. P� Mê &� ï &ï ù<ó<ï B \ : b ï ù à <B<ùó� : ù \ : ù I HHê<� : ù é ó� êB­ 
Fè � : ù : ó \ : MVXB\ Bùó� <: : ó \ P G� êNê<Mv 

Nous I · Ub . I EKMH� gGHj 2 G I <MBóGUb . 

b ï ó� : à <B<ùó� : \ : ù I HHê<� : ù é ó� êBFè � : ù : ùó •zê� Fé \ : &� é ­ 
ù: Bó: � : B b ï ó� : b ï A êPÁ TzêA/ � : ù Mé F<ùMêó<N: ùv M: &� ï O: ó 
\ : Mï < \ ï Bó 'ê ó: B: P� ùP<ó j 

Á EGXT­ T x b Xq x 2 

La Tï BN: Bó<ï B ê\ ï &óé : &ê� Mê Conférence XBó: � Bêó<ï BêM: 
\ P G� êNê<M êP •ï P� ù \ : ùê \ ï P»<è A: ù: ùù<ï Bv ó: BP: à ) : ­ 
ji è N: : B i Z~Zv •ï B•: � BêBó MV<B\ <•êó<ï B \ P &ï <\ ù . P� M: ù 
F� ï ù •ï M<ù à ó� êBù&ï � ó: � &ê� / êó: êPv ùï � ó<� ê ùï B &M: <B : < 
: Bó<: � : HH:óg 

, ï BBé à u � PÁ: MM: ùv M: ~w ï •óï / � : ; MSSg 

ALBERT, 

PAR LE EUX j 

Le Ministre des Jiffaires Etrangères, 

P, HYMANS. 

Le Ministre de l'huluslrie c/ du Travail, 

Œ: � \ <B z: ó . óêêóù/ Mê\ / : R: B\ F: AêêRó ï & ~ ' PM< \ êê� ï & 
Nï MF: B\ 8 \ : � zêMN: N: � »: ó : � »<•z B<: óù ó: F: » <lat. Œ<O z: g 
/ <OFêêB\ : y : óùï BóŒ: � & óï ó Fï : \ R: P� <BF \ : � UN: � : : BRï Aù» 
F: ù&� ï ó: B P<ó \ : Œ: � R»êêAz: \ : B NêB \ : óŒêêMH\ : »<óó<BF 
\ : � XBó: � Bêó<ï BêM: I � / : <\ ù•ï BH: � : Bó<: v êêB PŒ: Fï : \ R: P­ 
� <BF ï B\ : � Œ: � &: Bg 

De Minister van Buitenuuulsche Zaken, 

P. HYMANS, 

De tâinister van Arbeiâ en Niioerueiü, 

hzg · I b M. I óp 2Eg 

WETSONTWERP 

I Mvu 2 XœGv 

p ï B<BF \ : � u : MF: Bv 

1lan allen, teçenuioordiqen. en toekometuicn, ; 2 i i g K 

Op Nï ï � ùó: M NêB Onze à <B<ùó: � ù van Buitenlandsche Za­ 
R: B : B NêB I � / : <\ :B b <ON: � z: <\ v 

y X' XX2x x 2b X' 2. ­ UG2b 2b y P x 2. ­ x XVÔ b j 

hzg · I b X. I Tp 2Eg 

UB»: à <B<ùó: � NêB u P<ó: BMêB\ ù•z: è êR: B Œï � \ ó F: Mêùó 
<B UB»: B BêêA / <O \ : y : óF: N: B\ : p êA: � ù z: ó y : óùï BóŒ: � & 
<B ó: \ <: B: Bv Œêê� NêB \ : <Bzï P\ Nï MFó j 

2 2 b X) I EG' XW2­ g 

, : UN: � : : BRï Aùó êêBF: Bï A: B \ ï ï � \ : XBó: � Bêó<ï BêM: 
I � / é •Mù•twBH: � g: Bó<: ó<O\ : Bù zêê� óŒêêMH\ : »<óó<BFv F: zï P­ 
\ : B <B i Z~Z ó: ) : Bè N: v / : ó� : HH: B\ : \ : êêB\ P<\ <BF NêB z: ó 
F: Œ<•zó ï & \ : pel' ù•z<& N: � Nï : � \ : F� ï ï ó: •ï MM<v »êM zêê� 
F: z: : M: : B Nï MM: \ <F: P<óŒ: � R<BF z: / / : Bg 

) : F: N: B ó: u � Pùù:Mv \ : B 20n U•óï / : � i ZSSg 

ALBERT. 

· I b Vù p Ub Xb ) . Œ2) 2 j 

De Minister van Buiienlandsche Zaken, 

P. HYMANS. 

De Minister van Arbeid en Nijverheid, 

hzg · I b X. I TXÔ Eg 
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. : ùù<ï B 1933-1934 o I BB: Á: l N. i ~ ou <OMêF: l 
\ 

1 

è <óó<O\ 1933-1934 

Convention concernant l'indication du &ï <\ ù sur les F� ï ù •ï M<ù 
transportés par bateau. 

­ ê Tï BMé � : B• : Fé Bé � êM: \ : MVU� FêB<ùêó<ï B <Bó: � Bêó<ï BêM: \ ê G� ê­ 
Nê<M \ : Mê . ï •<é óé \ : ù b êó<ï Bùv 

Tï BNï � Pé : gà ) : Bè N: &ê� .tt: Tï Bù: <M \ Vê\ A<B<ùó� êó<ï B \ P uvi � ï jêi i 
<Bó: � Bêó<ï BêM du G� êNê<Mv et s'y é óêBó réunie •le 30 ,mai 1929 t11 sa 
\ ï P»<è A: ù: ùù<ï Bv g 

I &� è ù avoir décidé d'adopter \ <N: � ù: ù ,propositions retanves i\ 
MV<B\ <•êó<ï B du v&ï <\ ù sur les F� ï ù •ï M<ù ó� êBù&ï � óé ù par / êó: êPv q1Ies­ 
ó<ï B •ï A&� <ù: \ êBù gX• &� : A<: � &ï <Bó de l'ordre \ P gOï P� \ : Mê ù: ùù<ï Bv 
: ó 

I &� è ù êNï <� \ é •<\ é que ces propositions g&� : B\ � ê<:Bó Mê forme d'un 
projet \ : convention <Bó: � Bêó<ï Bê<: v · 
ê\ ï &ó: v •: N<BFó :ó PB<è A: Oï P� \ : OP<B A<M B: ŒK •: Bó NMBFótB: Póv gó: 
projet \ : convention •<tê&� è ù à ratifier v&ê� M: ù à ( A/ � : ù \ : MVU� Fê­ 
nisation internationale du G� êNê<Mv conformément êPÁ \ <ù&ï ù<Wî ï Bù 
\ : Viê hê� ó<: û MMM \ P G� ê<óé \ : · : � ùê<MM: ù : ó \ : ù hê� ó<: ù •ï � � •ù&ï B­ 
\ êBó: ù \ : ù êPó� : ù G� ê<óé ù \ : hê<Á 8 

Article 1 

Gï Pó •ï M<ù ï P ï / O: ó &: ùêBó mille R• <Mï F� BAA: ù oPB: óï BB: métri­ 
� P: l ï P &MPù \ : poids / � Póv •ï Bù<FBé dans · ó: ù limites LMP ó: � � <óï <� : 
\ : tout à : Az� • � êó<H<êBó Mê &� é ù:Bó: •ï BN: Bó<ï B : ó destiné à ê ó� : 
ó� êBù&ï � óé v&ê� A: � ï P Nï <: · BêN· <Fêà : <Bóé � <: P� : v \ : N� êv êNêBó \ Vê ó� : 
: A/ ê� � Pé v &ï � ó: � •l'indication voM: ùï B &ï <\ ùv Aê� � Pé : à MV: Áóé � <: P� \ : 
Hêç ï B •Mê<� : : ó \ P� ê/ M: g 

­ ê gMé F<ùMêó<ï B Bêó<ï BêM: pourra \ êBù les óêù : Á•: &ó<ï BB: Mù ï ù · <M :ùó 
\ <HH<•<M: · \ : \ é ó: BA<B: � vM: &ï <\ ù : Áê•óv êPóï � <ù: � v'V<· B\ Rêó<ï B \ P &ï <\ ù 
ê&&� ï Á<Aêó<Hg 

­ Vï / M<Fêó<ï B \ : N: <MM: � à l'observation \ : •: óó: 'disposition BV<B•ï A­ 
/ : � ê � PVêP ) ï PN: � B: A: Bó \ P &êQù \ Vï ù •R •ï ó<ù ï P ï / O:óg : ùó : Á&é ­ 
dié, à MV: Á•MPù<ï B du ) ï PN: � B: A: Bó \ : óï Pó êPó� : &êQù � P: •: •ï M<ù 
&ï P� � ê ó� êN: � ù: � pour arriver à \ : ùó<Bêó<ï Bv 

Overeenkomst betreffende de aanduiding van het gewicht 
op de per ù•z<& ve!:_voerde groote colli. 

, : I jzF: � Bè :gB: ÇÇ>niférentie NêB \ : MBó: vAêó<ï Bvê<Mv: .Aobeidsoeganisa­ 
ó<: van \ : B Vo'lkèitbOnd, 

u <<: : BF: � ï : &: Bó: ) : Bè N: doorden Eêê\ NêBuï z•: � NêB vz: ó Inter­ 
Bà ó<ï Bà êM I � / : î \ ù/ P� : : Mv : B êM\ êê� 1bijeengekomen »<OB\ : ï & \ : � ­ 
ti,g Mei J929 in. zêê� óŒêêM<\ : zitting, 

Na / : ùMï ó: B ó: vz: <z/ : B N: � ùï z<MM: B\ : Nï ï � ùó: MM: B v/ : ó� : HHë B\ : LM: êêB­ 
\ P<\ <<jBF NêB z: ó gF: Œ<ï zó ï & \ : &: � ù•z<& N: � Nï : � \ : gF� ï ï ó: ç ï » ó< êêB 
ó: nemen, wélke -kwestie N: � Nêó Œêù <B 1zé ó : : � ùó: &PBó NêB \ : \ êF­ 
ï � \ : \ : � zitting, : B 

b ê / :ùMï ó:B ó: vzê v/ / : B dat' \ : »: Nï ï � ùó: <<: B den Nï A< NêB : : B wi i i t 
Œ: � & van •MBó: � <Hö ó<ï vii êMM: Overeenkomst »ï P\ : BV ,aannemen. 
z: •Bó zê� : ·Fï : \ <Rv: P� î BFv ï & \ : »: B : : B : B óŒ<Bó<Fùó: » \ à F NêB ' PB< 
negentieri!honderd B: F: B J: B óŒ<B( (Fv êêB vz: ó <z<: � BêNï óF: B\ : ü BóŒ: B& 
van Overeerskomst, g· ó: bèkmohti,ge,n door \ : i i v: \ v: Bv \ : � l•ntemation,ai!e 
Anbeidso:rganisâtie ï N: � : :BRï Aùó<F \ : lbesohikkingen NêB , : : M û XXX 
NêB z: ó · : � \ � : F NêB · : � ùê<<M: ù : B NêB \ : ï N: � : : Bùó: AA:B\ : , : : M: B 
\ : � êB\ : � : · � • \ : ùN: � � óêF: B 

I � ü R\ i g 

2 MR g • ï MMï ï H Nï ï � Œ: � & Œêê� NêB !het g� PŒ F: Œ<•zó \ P<»: B\ R<Mï ­ 
Fg� BA (een A:ó� <: R: ton). ï H VA: : � Ibedraagt, geconeigneerd 'binnen 
de ,grenzen van het,-grondgebie;d NêB : MR 8­ <LM ,d,at \ : »: UN: � : : BRï Aùó 
/ : R� ê•Hü <F· ó en / : ùó: A\ om ï N: � »: : ï î gXêBFù / <BB: BŒêó: � : B te. Œï � ­ 

· \ : B N: � Nï : � \ v \ <: Bóv gNï ï � êM•: � êêi8 -lboord ó: Œï � \ : B F: / � ê•zóv êêB 
den buitenkant, \ PM\ : M<OR : B ï & \ PP� »êA: wijze, \ : A: M\ <BF NêB zijn 
F: Œ<•zó ó: \ � êF:Bg 

, ( Bêó<ï BêM: Œ: ó »êMv in \ : P<ó»ï B\ : � M<OR: F: NêMM: B Œêê� <B z: ó 
moeilijk is vz: ó OP<ùó: ge,wioht te gi/ : iHêM: Bv \ : êêvB\ P<\ <BVF van z: ó 
F: Œ<ó zó </ << v/ : Bê\ è Hg<gBF RPBB: B óï : Mêó: Bg g 

g , : •œ• : � <&; <KMKzBF ï A over de óï : &êùù<BF NêB \ : »: z:ù: z<vR<R<BvF ó: 
ŒêR: B · »êM ùM: •zóù � Pùó: B ï & j\ : E: F: : � <i<F van Kz: ó XêB\ v Œêê� P<ó 

; het •ï MMï ï HgNï ï � Œ: � & verzonden wordt, A: ó ù <óùMB<ó<BF NêB \ : Regee- 
1 � <vBF NêB : MR êBt\ : � land, waardoor \ : »: •ï MMï »ï P RPBB: B .gaan om 
i ó: � 1bestèrhmi·ng aan ó: ·komen. 

XM ê&&ê� ó<: B\ � ê êPÁ Mé F<ùHêó<ï Bù Bêó<ï KjêM: ù g� <: \ é •<\ ( � si MVl' zM<F( tgV , 88 BêR•<Bêj: Œ: óó: B Vz: jzï ï � : B óè v/ : ùM<ùù: B ï H \ : N: � &M<ï zó<BF ï A 
ó<ï B \ : Aê� � P: � lé &ï <\ ù \ : la � Bê� P: � : •<t\ : ùùPù <B\ <� Pé : \ ï <ó I z: ó F: Œ<•zóv wj& \ : z<: � / ï Nè B êêBF: \ PM\ : Œ<O»: ó: vcmnelden, ï & \ : B 
<B•ï Az: � <ó MV: Á&é \ <ó: P� ï P à � P: M� PVPB \ VêPó� : g i N: � »: Bt\ : � Ó • H U& : : B êB\ : � : B &: � ùï ï B � Bï : ó rusten, 

Article 2. : I � ó<R: M 2. 

­ : ù ratifications officielles de •Mê &� é ù: Bó: convention \ êBù Ies 
conditions &� é NP: ù à Mê hê� ó<: û XXX \ P Traité \ : · : � ùê<MM: ù :ó êPÁ 
hê� ó<: ù •ï � � : ù&ï B\ êBó: ù \ :ù êPó� : ù G� ê<óé ù \ : hê<Ágù: � ï Bó •ï � BAPB<­ 
� Pé : ù êP . : • � é óê<� : ) é Bé � êM \ : Mê . ï •<é óé \ : ù Nations : ó &ê� MP< 
: B� : F<ùó� é : ùg 

Article Sg 

La &� é ù: Bó: •ï BN: Bó<ï B vB: gM<: � ê � P: les và : A/ � : ù \ : VMVU� FêB<ùê­ 
ó<ï B internationale \ P Travail, \ ï Bó VMê � êó<H<•êó<ï B êP� ê é óé : B� : F<ùó� é : 
êP . : • � é óê� <êóg 

ë MM: : Bó� : � ê : B N<FP: P� \ ï P»: mois ê&� è ù � P: M: ù � êó<H<•êó<•Bù \ : 
\ : PÁ à : vA/ � : ù êP� ï Bó é óé : B� : F<ùó� é è ù g&ê� M: . : • � é óê<� : général. 

Par Mê ùP<ó: v •: óó: •ï BN: Bó<ï B : Bó� : � ê : B vigueur &ï P� •zê� P: 
à : A/ � : \ ï P»: � BB<ù après ·Mê \ êó: oil ùê •rntif,ication êP� ê gè óé •B� : ­ 
j.(istrée. 

I � ó<ï M: 1g 

I Pùù<óô ó � P: M: ù � êó; <•êó<ï Bù \ : \ : PÁ Menvhres \ : MVU� FêB<ùêó<ï B 
<Bó: � Bêó<ï BêM: V \ P G� êNê<M auront éré : B� : F<ùó� é : ù •êP . : • � é óê� <êóv VM: 
Secrétaire Fé Bé � êM \ : óê . ï •<é óé des b êó<ï Bù Bï ü Hv<• v� ê •• Hê<ó à óï Pù 
les à : A/ � : ù \ : l'Organisation internationale \ P G� êNêMMg M leur 
Bï ó<H<: � ê è FêM: Aè Bó MV: <i � •Fv<ùó� : A•Bó \ : ù � êóü <•êó<ï Bù � P< MP< ù: � ï Bó 
ultérieurement •ï BPBPBM� Pé : ù par tous autres à : A/ � : ù de MVU� Fê­ 
B<ùêó<ï Bg 

GPPó à : AzBv ayant � êó<H<é •Mê &� é ù: Bó: Tï BN: Bó<ï B v&: Pó <ê óMé i iwi i t 
: : � <i MV•Á&<� é Mó<BB \ VPB: &é � <ï \ : óR \ <Á années ê&� è ù la \ êó: \ ój la 

, : ï ü <•<: :M: ó<: R� ê• zó<F<BF: B van \ : »: UN: � : : BRï Aùó ï B\ : � de 
voorwaarden voorzien in Deel XHI van het Verdrag van · : � ùê<MM: ù : B <B \ : ï N: � : : Bùó: AA: B\ : , : : M: B \ : � J êB\ : � : · � : \ : ùN: � \ � êF: B 
»PMM: B êêB \ : B . : • � : óê� <ùt) : B: � êêM NêB den · ï MR: B/ ï B\ Œï � \ : B 
A: \ : F: \ : : M\ : B \ ï ï � XŒ� � < F: � LjF<ùH� g: : � \ g 

Artikel 3. 

, : »: UN: � : : BRï Aùó »êM ùó: •Bóù J de Leden - \ : � XBó: � Bêó<ï BêM: 
I � / : <\ ùï � FêB<ùêó<: / <B\ : Bv Œêê� NêB \ : / : R � ê•zó<F<PF ï � z: ó . •• � •­ 
óê� <êê� geregistreerd' zM zijn. 

.Zij ,wt .in Œ: � R<BF ó� : \ : B óŒêêMH AêêB\ : B Bê\ êó\ : B: R� êï zó<F<B­ 
F: B van óŒ: : ­ : \ : B \ ï ï � de-ri . : • � : óê� <ùt) : B: � êêM F: � : F<ùó� : : � \ 
»PMM: B »<OBg 

MB z: ó N: � Nï MF zal \ : »: Overeenkomst Nï ï � : ; Lv ­ <\ <B werking 
ó� : \ : B óŒêêMH maandén na den \ êóPA Œêê� ï & »<OB: z: RA•zó<F<BgF 
geregistreerd za1l »<OBg 

I � gó<R: M 1g 

è ï ï \ � ê \ : t/ : R� ê• •zó<Fv<BF: vB J NêB óŒ: : ­ : \ : B g\ : � MPó: � Bêó<ï BêM: 
I v� / : <\ ï ï � vFêtB<ùêó<: ö & z: ó I MF•A ë è <ó . : • � : óê� <êêó F: � : F<ùó� : : � \ »<OBv 
zal de . : • � : óê� <ùt) : B: � êêM NêB \ : B · ï MR: B/ ï B\ NêB \ <ó Hï <K R: BB<ù 
geve,n aan al de ­ : t\ : B NêB v•óv: MBó: � Bêó<ï BêM: A11b1;idsor,ganisatit;. 
; <O v-gêM zPB : N: B: : Bù kennis F: N: B NêB \ : réglstratie \ : � rbekrad1- 
ó<Fü i F• gi i die hem Bê\ •\ <êB\ Qi : \ : Fj: \ Wj\ • M ŒKRKK Œï � \ : B door êM \ : 
êB\ : � : ­ : \ : B \ : � U� FêB<ùêó<: g 

EU< gœ<v\ \ êó \ : »: UN: � : : BRBAùó hr.krnc,hligd z: : Móv kan »: ï &»: F­ 
MvVg: B gó' <O vz: ó N: � ùó� <<R•B NêB : : B ó<Ov\ � P<Aó• Nji i i ó<: B Oêê� Bê \ : B · 
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• . 1 
mise en v\gucur initiale de Ia fonvention _par un acte communiqué I datum ~er aanvankelijke inwerk1ngtrediri.g, door een akte aan den
au Seeréta~re_ général de ,la Soc1eté des Nations, et.par 1m_enregistré. 1 S!:_cre~ans-Generruil van ~~ Votkenb9"nd !11e<l~g,e_:ctee!d en door ~em
La dénonciation ne iprendra effet qu'une année après avoir été enre- : geregistreerd. De ·opzegig1ng zal :slechts J~1twerkm'g';hebben-een jaar
gistrée au Secrétariat. . 1 nadat tij op 1het Secretariaat geregistréèfd-·-is.

Tout Membre ayant ratifié la présente convention qui, dans ie ,Elk Lief dat déze Overeenkomst 1be:kra6htigd lhêêtt en dat binnen
délai d'une . année après -l'expiration · de la période de dix années den. t«;r-mijii van een ~aar na. het verst-rijken ;d~J}il. de vorige. oara­
mentionnée au paragraphe orëcëcent, ne ifera pas usage de la,faculté graaf vermelde tijdruinttè van lien jaar ·geèn ,giibmik iä\:,irta!Œn van
de dénonciation prévue .par ·le présent article, sera lié pour u.ne nou- liet. fecht van opzegging door dit- ertikel vöorzien,» zal voor. een
veile période de dix années et; par 1a suite,-ipourra dénoncer ta pré- nieuwe periode van tien jaar. gebonden zijn en 'zit in ·het vervolg
sente convent!~n à l'expiration de chaqu': ,périoQ.e de dix années deze Overeenkomst kunriën opzeg~en 1bij Jtét.v~rstrijken rvan elke
dans tes conditions prévues au présent article. .periode van -tien jaar -ónder de voorwaarden ·1n oiliierfüi-vig artikel

voorzien,

Article 6. ! Ar-tikel 6.
A J'expiration de chaque période de dix années, à compter de I Bij het vershij~en van elke ,periôµe van (ienjtiár; té rekenen van

l'entrée en vigueur de la présente convention, le conseil <l'.adnrinis- de inwerkingtreding. van deze Overeenkomst; zal de. Raád v·a-iî
tration du Bureau international du Travail devra présenter à fa Beheer van het lnteruàtlonaal Ai'bei<ls~urêel •bij de Algemeene Con­
Conférence gén. éraie un. rappo';1 sur_ l'appiic!\fion de la. ,présente f fe.rentie -een. v. ers. lag. moeten.. -i11dierte.1J ov.è'.r de .. toepa.ssirig. · v_an:·d<;Ze
convention et décidera, s'il y a heu, d'inscrire a I'ordre du Jour de 3a I Overeenkomst en zal .gezegde Raad .beelissen Qf de :kwestie harer
Conférence la question de sa révision totale ou ,partielle. , · geheele of ,gedeeltelijke .•heriienin,g DiP. de dagorde der Conferentie

· dient· gebracht te worden.

Article 7. Artikel 7. 

Au cas où fa Conférence Internationale adopterait une nouvelle I Ingeval de lnternationale Conférénfie: een nieuwe .Overeenkomst
convention .portant revision totale ou •partielle de la vrésente conven- zou aannémen waarbi] de. opi:le.~havige 'QxéreenkÔ1hsi: · •geheel :ç,t
tion, la ratification par un Membre de la nouvelle convention ,portant gedeéltellik wordt herzien; zou de. 1bekraqhtiging <looi; een Lid van
révision entraînerait de plein droit dénonciationde la présente con- ! de nieuwe Overeenkomst, .hoùdende .herzieniiig, van -reC:htswege 4e
vention sans condition <le délai nonobstant I'article 5 ci-dessus, sous I opzegging .met zi-Oh ·.,brengen van· <le ondemav,ige Overeenkoriist,
réserve que la nouvelle convention portant révision soit entrée en zond~r voorwaarde van. termijn ondanks :boyens!aa,nd a!·tikel 5, ,tjiit_s
vigueur. , de rneuwe Overeenkomstïhoudende 1hen1enmig m werkmg getreden

' zij.
Te rekenen van den datum vande inwerkirigt;rèdHtg der nieuwe

Overeenkomst, houdènde iherziêfring, "zou de orjderlïavige Overeen­
.korrrst ophouden open te staan >Vo(}r •bfikr,fohtig{ng door <le Leden. 

Dezé. Overeenkomst Z◊ll echter van krä'è!hf1blij,vén. in haar vorm
.eri inhoud voor de· Leden .die ze 'ZOtldén. •bèk,rachtïg<Ï 1hè'bibèi1. en' die
de .nieuwe Overeenkomst 'houdende :he.r:zienin·g. niet 'zouden 1bekraöh­
tigen. 

A partir de :la date de l'entrée en vigueur de la nouvelle conven­
tion ,portant revision, la ,présente convention cesserait d'être ouverte
à ia -ratification des Membres.
La présente convention demeurerait toutefois en -vtgueu-r tians 

sa forme ~t teneur pour {es Membres qui l'auraient ratifiée et qui
ne ratifieraient pas la nouvelle convention portant revlsion.

Article 8. Artikel 8,

Les textes français et anglais de la prèserite convention feront De Fransche ~n de Engelsche' tekst van deze Overeenkomst
foi I'un et l'autre. zullen beide rechtsgeldig iijn. 

------------- 

lmpdnteri~ ,1u Mm,itum· IJelqa, rue d1; Louvaln, 40, Bruxelles. - Drukki;rtJ van den Monile1tr !Jcl110, Leuvenscho straat, 40, Brueael,
Dlrcctour : .Iean Plo.det.
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